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1774-1838

La Bastille du général Haxo est invincible !      General Haxo’s Bastille is invincible!

19e siècle 19th century

En 1823, le lieutenant général François 
Benoît Haxo (1774-1838) présente  
au comité des fortifications le projet  
de place forte de la Bastille, au moment 
où Grenoble redevient un poste  
de premier plan sur la frontière alpine. 
Un quart de siècle plus tard, les hommes  
du Génie du commandant Tournadre 
mettent la dernière main au dispositif 
défensif conçu pour empêcher  
une invasion venue de Savoie par  
la Chartreuse. La nouvelle place forte  
est invincible : au sommet, le donjon, 
protégé par un fossé, surveille le glacis 
taillé dans la montagne. Côté ville,  
un mur d’enceinte relie les deux branches 
de fortifications agrémentées  
de casemates et de galeries de fusillade. 
L’ensemble est d’une grande qualité 
architecturale. La citadelle paraît 
imprenable !

In 1823, Lieutenant-General François 
Benoît Haxo (1774-1838) presented  
the plans for the Bastille fortress  
to the Fortifications Committee, at a time 
when Grenoble was once again becoming 
an important post on the Alpine border. 
A quarter of a century later, the men 
of Commander Tournadre’s battalion 
of engineers finished o� the defensive 
structure, designed to prevent an invasion 
from Savoy via the Chartreuse. The new 
fortress was invincible: at the top,  
the keep, protected by a ditch, overlooked 
the glacis cut in the mountain.  
On the town side, an outer wall connected 
the two branches of the fortifications 
topped o� by blockhouses and shooting 
galleries. The architecture of the fortress 
was of high quality. The citadel seemed 
impregnable!

Vue aérienne du fort de la Bastille
© Thierry Chenu, Ville de Grenoble

Aerial view of the Bastille fort

© Thierry Chenu, City of Grenoble

La construction des fortifications  
de la Bastille sous l’impulsion du général 
Haxo s’accompagne d’une extension  
de l’enceinte militaire qui enserre Grenoble. 
C’est ainsi que le quartier autour de la place 
de Verdun voit progressivement le jour. 
Plan de Grenoble en 1815 et en 1887, J. Boiton  
Archives municipales et métropolitaines de Grenoble, 2 Fi 1580.

The construction of the Bastille’s fortifications, 
driven by General Haxo, was accompanied 
by the expansion of the military enclosure 
surrounding Grenoble. This led to the gradual 
development of the district around Place  
de Verdun.

Map of Grenoble in 1815 and 1887, by J. Boiton 
Municipal and Metropolitan Archives of Grenoble, 2 Fi 1580.

Vue des nouvelles fortifications  
de la Bastille, côté est, construites  
par le général Haxo.
Photographie d’Émile Duchemin, fin 19e siècle.  
Ville de Grenoble, bibliothèque municipale,  
Pv 13x18 Duchemin O.k31

View of the new eastern fortifications  
of the Bastille, built by General Haxo.

Photograph by Émile Duchemin, late 19th century.  
City of Grenoble, Municipal Library,  
Pv 13x18 Duchemin O.k31.

Vue des nouvelles fortifications  
de la Bastille, côté ouest, construites  
par le général Haxo.
Photographie d’Émile Duchemin, fin 19e siècle 
Ville de Grenoble, bibliothèque municipale,  
Pv 13x18 Duchemin O.s16

View of the new western fortifications  
of the Bastille, built by Baron  
François Benoît Haxo (1774–1838), 
Lieutenant General of Engineering.

Photograph by Émile Duchemin, late 19th century 
City of Grenoble, municipal library,  
Pv 13x18 Duchemin O.s16
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